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JIIHTBICTHYHI MEXAHI3MH TBOPEHHS TEKCTIB YKPAIHChKOI' O
TA AHTJIIHCHKOI' O “TBAPHHHOI' O EIIOCY”

YV cmammi npocmedsicytomvca 0cooau80cmi 8UKOPUCIAHHA OOUHUYL DISHUX MOBHUX
DIBHIB Y KA3KOBOMY MEKCMI, 3 ’SCO8YEMbCS PONb JIeKCUYHO20, CUHMAKCUYHO20 MA 38YK0B020
NOBMOPI6 8 YKPAIHCOKUX MA AH2TUCLKUX HAPOOHUX KAZKAX NPO MEAPUH.

KittouoBi cnoBa: ¢ponvknop, kaska, MO8HUU piGeHb, CIMUNICIMUYHULL CUHIMAKCUC, HOBMOP.

The article deals with the features of the usage of units of various linguistic levels in a
fairy-tale text, finds out the role of lexical, syntactic and voice repetitions in the Ukrainian and
English animal folk tales.
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DONBKIIOp € BAXKIUBOIO CKIIAJO0BOIO KYJIBTYPH KOXKHOTO Hapoy. OIHUM 13 HalTaBHIITHX
JKaHPIB YCHOIOETHUYHOT TBOPYOCTI € Ka3Ka, apKe Ha Hil MMO3HAYMBCS BIUIMB PI3HUX €MOX — Bij
MEPBICHOTO CYCITUIBLCTBA 1 0 HAIIUX JIHIB.

Y JiHrBICTHII Ka3KOBUH TEKCT € 00’ekToM BceOiyHOro aHamizy: (OHETUYHOTO
(MLIL. IBopxkenbka, T.I. Caenko), cTpykTypHO-MOpdosorigHoro (€.M. MeneTuHChKHIA),
cuntakcuyoro  (B.I. bopkoBcekuii, H.B. Tumenko), crumictuynoro (O.H. I'poHchbka,
O.I. JleweHko), cTpyKTypHO-ceMaHTUYHOTo Ta Mopgosoriunoro (B.A. IIponmn, T.B. XKyk).

CBoepifHicTh (DONBKIOPHOI Ka3KW sK KAaHPY BHSBISAETbCA Ha PIBHI i MOBHOTIO
oopMIIeHHS — BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHUX OJMHUIIb, CIOBOTBOPUYMX 3ac00iB, CHHTAKCHYHHUX
KOHCTPYKLIN Ta po3MaiTTsa (opM BHpakeHHS eKcIpecii, BIaCTUBE YCIM 3HAYYIIUM OAMHHUISAM
MOBH.

EBonig B HapoAHiH Ka3lli Hajae 0cOOIMBOIO 3ByYaHHS MOBJIEHHIO I'epoiB, YBHUPA3HIOE
MOETUYHY MOBY TBOpiB. BoHa mpeycTaBiieHa B Ka3kax aCOHaHCOM — IIOBTOPEHHSIM TOJIOCHHX [0],
[1], [y]: “noxomuscs, noxomuscsa...”, “I 6i0 0ida, i 6i0 6abu, i 6i0 eHyuku ymeuy” Ta
aiTepalliero — MOBTOPSHHSIM TPUTOIIOCHOTO [3]: “3apas, 3apas ymeuy” (“Komo6ok™) [8, c. 20].
Aunitepariist B aHrmiicekiii Qonbkiopriii kasmi “The Fish and the Ring” mpoimoctpoBana
noBTOpeHHsM mpurosocHoro [S], “Oh! that’s easy to guess” [11, ¢. 3]. V kasui “The Cat and the
Mouse” penpe3eHTOBaHUI acOHAHC — MOBTOPEHHS rOJIOCHUX [e] Ta [i]:

“I"ll give you some bread,

But if you eat my meal,

I'll cut off your head " [11, c. 2].

3a BusHaueHHsMm JI.I. Marmpko, 3ByKOHacmigyBaHHS ab00 OHOMATomes — I€ OAWH 13
croco0iB 3BYKOITMCAHHA y XYA0XKHIA MOBI, 110 MOJSATAa€E B ONTUMAIBHOMY 30JM>KEHHI 3BYyYaHHS
cloBa 1 HOro 3MicTy, iMiTalii 3ByKiB MPUPOAM 3a JOINOMOIOI0 MPSMOTro iX HaciiayBaHHS [6, .
34]. SckpaBuM NPUKIAIOM TAaKOTO 3BYKOBOTO O(GOPMIICHHS € HSBYaHHSA KOTa B YKpAiHCBKii
Hapouii ka3 “Tlan Koupkuit”: “Ma-y!.. ma-y!.. ma-y!...” [4, c. 204].

Ha nekcuyHomy piBHI B YKpaiHCBKMX HApOJHHMX Ka3KaX IpPO TBapHUH JOCIIIKEHO
AaKTHBHO BXKHMBaHy JIEKCHKY Ta BUAUIEHO Ty, IKy Ha Cy4aCHOMY €Talll BITHOCSATH JI0 3acTapiioi,
70 Tak 3BaHUX apxai3miB, koTpi O.A. ['annu BH3Hayae SK CJIOBa, M0 BUHUIUIM 3 IIHPOKOTO
BXXHUTKY W TEepEeHIIM 10 MacHBHOTO 3alacy JIEKCHKH HalioHaabHOI MoBH [1, c. 184]: nopox (y
3HAa4YeHHI MOMiN), ycma — Ty0u, nepcm — maneup, mup — rpoMaaa ta iH. Cepen JEKCHUHUX
OJIMHHIIL HAa OCOOJMBY yBary 3 TMOIJIAMY CTHUJIICTUKH 3aCIyTOBYIOTh YKPAiHChKI CHHOHIMH:
CcMinueull, 8i08aNCHUL, MYJICHIL, 000ypumu, nooymu, obeecmu. Ha BiqMiHy Bifl YKpaiHCHKHX
Ka30K, B aHIJIHCHKOMY “TBApUHHOMY €I1OCI” CHHOHIMIYHI PSAIU MPAKTHYHO HE 3YCTPIYaIOTHCS



B3arajli. XapakTepHOIO OCOOJUBICTIO HAPOJHHX KA30K € BIJICYTHICTh CJIB 1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHS, 10 MOSICHIOETHCS HAA3BUYAMHOIO OJM3BKICTIO Ka3KU JIO0 MEBHOTO Hapony Ta il
B)XJIUBOIO POJUTIO Y KHUTTI KOKHOI JTFOAUHHU.

JIIHTBICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO TEKCTIB YKPAiHCHKHUX HAPOJIHUX KA30K € HAsIBHICTh BEJIMKOT
KUTBKOCTI TaKMX TEKCTOTBOPYMX CTHJILOBHX 3ac00iB, SIK “YCHOPO3MOBHIi (paszeosorismu’ [6,
c. 39], ski MaroTh 37eOUIBIIOTO 3HEBAXIMBO-3HIKEHE €KCIPECHBHE 3a0apBIIEHHS: Oe3 3a0HIX
Hie, HaKUeamu n’amamu, K Kopoea sA3UKOM 31U3ANd, NOUUMUCS 8 OYDHI.

Cepen mopdonoriyaux (GopM Ha OCOONHMBY yBary 3aciyroBy€ CTHJIICTUYHO MapKoBaHa
dbopMa KIMYHOTO BIAMIHKA, sIKA XapakTepHa i yKpaiHcbkoro dompkiopy: “He guensaodail,
Kypouko, 6 sikonye, a mo mebe aucuuxa ykpaoe” (“Kit, kpit, kypouka Ta jucuisa’) [8, c. 37];
“bepu, oapane, 2onosy, 60 mu oyxcui” (“llan Ta 6apan”) [4, c. 252].

Jlo ocoOnuBOCTEH CTHJIICTUYHOTO CHHTAKCHCY B YKPaiHCHKUX HApOJHUX Ka3Kax
HAJIC)KUTh BUKOPUCTAHHS MEPEBAXHO MPOCTUX IMOIIUPEHUX peyeHb: “bys cobi 0i0 ma 6aba.
byno 6 nux cone mensmro” (“Tensitko, kabaH, MBHUK, Kadyp Ta BoBku”) [8, ¢. 23]. “Byu cobi
aucuuka u scypasenv. Omo i 3yempinuce, sxocw y aici. Ta maxi cmanu npusmeni!” (“Jlucuuka
Ta xypasenb”) [4, c. 153]. Hacto mpocTti, peueHHsI OyBalOTh yCKIAAHEHUMH: ‘‘Vxeamuno ii 3a
MOMY30UKY, NOYENUI0 HA wiuio i nodanoce 00 piuku’” (“Jlucuuka, THKOBKA, CKPHIIKA Ta KarkaH)
[8, c. 54]. 3a3Buuaii MpocTi peYeHHs YCKIAIHIOIOTHCSA MEPEBAKHO OAHOPIAHUMH MPUCYTKAMU,
BUPXEHUMH JiecnoBaMu: “‘Ilogepnynace 0o nicy, cmana Ha 0OUH CKOK ynepeo npomu paka ma
it 0oarcuoae” (“Jlucurs ta pax”) [8, c. 28].

ByxuBaHHS yCKJIaIHEHHX peUeHb HAJa€ MEBHOI Tpajalii yKpaiHCbKMM HApOJHUM Ka3KaM
IpO TBApWH, a HASBHICTh MPOCTUX PEUEHb IMOSCHIOETHCS THM, IO Ka3KH B OCHOBHOMY
30pIEHTOBaHI Ha JUTSIYY ayAHTOpPiI0, 3 YypaxyBaHHSAM BIKOBHX OCOOJIMBOCTEH  SKOT
BUKOPHUCTOBYIOTh CaM€ TaKi JIETKOJOCTYITHI pEYEeHHS.

Ha BinMiHy BiJl yKpalHCBKMX HApOJHUX Ka30K, B AaHIIIMCbKOMY 3BIPMHOMY €mocl
IpeJCTaBjIeHl B OCHOBHOMY YCKJIaJHEH1 a00 CKJIa/iHI PeYeHHs, piJie — MPOCTi:

“One day, after they had made the porridge for their breakfast, and poured it into their
porridge-pots, they walked out into the wood while the porridge was cooling, that they might not
burn their mouths, by beginning too soon to eat it” (“The Story of the Three Bears”);

“Oh!” said the old man, “then I'll tumble off the ladder and break my neck”, so he
tumbled off the ladder and broke his neck; and when the old man broke his neck, the great
walnut-tree fell down with a crash, and upset the old form and house, and the house falling
knocked the window out, and the window knocked the door down, and the door upset the broom,
and the broom upset the stool, and poor little Tatty Mouse was buried beneath the ruins” (“Titty
Mouse and Tatty Mouse”);

“Please, man, give me that furze to build a house ” (“The Story of the Three Little Pigs™)
[11,c.6-7].

CrunicTHuHI 0COOTUBOCTI HAPOAHOT Ka3KH MOJATaloTh y TOMY, III0 XO4Y BOHA 1 HAJIE)KUTh
JI0 XYJI0)KHBOT'O CTHJIFO MOBH, 1i OCHOBY CTaHOBUTH PO3MOBHHMM CTWUJIb, SIKUW 3’SIBUBCSA B YCHIN
dbopMi, a MOMHUPIOEThCA B MUceMHiN [6, c. 291]. Lle mosicHIOETBCS THM, IO Ka3KHA CIOYATKY
CTBOPIOBAJIMCH, MOIIMPIOBAINCH, BHJIO3MIHIOBAINCH B YCHINH (opmi, a nume notiM HaOymu
MUCbMOBOTO BUSIBY.

[Topsim 13 3araabHOBKMBAHOK JIGKCMKOIO B YKpaiHChKOMY “‘3BIpHHOMY  emoci”
BXKUBAIOTHCSA HApPOJHOPO3MOBHI cnoBa: “laitoa, 6yoem xamxy pooums!”, “Oouunu, 60 1 mooi
xamy poskaxkaro!” (3pyiinyro) (“Tenstko, kabaH, MBHUK, Kauyp Ta BOBKU”) [8, c. 24-25].

Jlo ctumicTuyHuX Qiryp, 3aBAaHHAM SIKUX € BUKOHAHHS €CTeTHYHOI (DYHKIIIi, HAJIEXKUTh
noBTop. [ToBTOp — 11€ (hirypa MOBH, 110 MOJATAE B MIOBTOPEHH] B TIEBHINM MOCIIIIOBHOCTI 3BYKIB,
ciiB a00 iX YaCTHH, BHCJOBIB JJISi JOCATHEHHS BIIIMOBIHOTO BHUPAXXaJbHOT'O YU BHPaKAIbHO-
300pakyBanoro edexry [7, c. 201].

VY Tekcrax YKpaiHCBKMX HApOJHMX Ka30K TPEACTaBICHI OJUHHII-TIOBTOPU PI3HUX
MOBHUX PIBHIB — (OPMYJIH CIOBOCKIAAAHHS (Jcumu-nodcueamu), (Hppa3eoyoriyHi €IHOCTI



(cnuxom-cauxamu), TIOBTOPH CAMOCTIMHHMX 1 CIIy)KOOBHUX YacCTUH MOBH, HPOCTUX 1 CKJIQIHHUX
pEueHb.

3aBIAKM TMOBTOPY JIGKCHYHI OJMHHUII  XYAOXXHBO YBHUPA3HIOIOTHCS, HAJAI0UU
BHCJIOBJIIOBAHHIO BIMOBITHOT €MOIIMHOI HACHAXXEHOCTI, IO JOCATAETHCS 32 PaxyHOK TiCHOT
B3a€MO/IIT IGKCMYHMX 1 CHHTAaKCUYHHX 3ac00iB [3, c. 8].

IloBTOpH YTBOPIOIOTBCS 3aBASKM BApIOBAaHHIO KOMIIOHEHTIB, IIO€AHAHHIO CIIiB,
NIOB’I3aHUX TEMATUYHOIO YU CEMAaHTHYHOIO CHUIBHICTIO, a TAKOX BKMBAaHHIO CHHOHIMIUYHUX YU
AQHTOHIMIYHUX CJIB.

VY Ka3koBOMY TEKCTi HaWlOuIblIe TiECTIBHUX TOBTOpPIB, SIKI XapaKTepHU3YyIOTh PYX,
nepeMillieHHs cymiero (imu, xooumu, ixamu, MaHOpysamu); TIOBITPSIHAM TIPOCTOPOM (remimu);
TIEPEeMIIIIEHHS TI0 BOAI (niusmu, 6pooumu,).

TekcT Ka3kW TaKOX HAaCHUYCHUH Ji€CIIOBaMH OyTTsI, HASBHOCTI, ICHYBaHHS, CTaHy: Oymu,
aorcumu, icmu, cnamu, 3apoonsamu, ooxcueamu, npooysamu. lle niecimoBa HEITOKOHAHOTO BHIY.
VY KHBalOYKCh y MPSMOMY 3Hau€HH1, BOHU ()OPMYIOTh PEUCHHS €K3UCTEHIIaIbHOIO TUITY, Y SKUX
MOBTOP € MapKepOM TPHBAJIOTO TepeOyBaHHS, OCIIJIOCTi, OJHOMAHITHOCTI OyTTs. Takmx
KOMITIOHEHTIB Ka3KOBOI'O IMOYATKYy Jy)Ke 0arato, 30KpeMa CeMaHTUYHO OJM3bKUX JIECIIB: JfCUB-
0y8, orcuno-oyno, scunu-noxcusaau [3, c. 9-10]. BapTi yBaru Takox MOBTOPH JIE€CIIB MOBJICHHS
(eosopumu, xasamu, numamu, 2ykamu, KIuKamu, Kpuyamu) Ta JI€CIIB MHUCICHHS (Oymamu,
2aoamu, 002a0y8amucs, MIpKySamit).

JIOCUTh TOIIMPEHUM SBHUILEM B YKPaiHCbKMX (OJBKIOPHUX Ka3KaX € YTBOPEHHs
BapiaHTHUX (opM TOBTOpPY uepe3 mnpedikcamiro. Edekr mocuneHHs TUHAMIYHOI O3HAKH
pealizyeThCs 3a JOMOMOTOI0 CIIOBOTBOPUYUX MpedikciB p0-/ai-, 00-, mpu-, po3-/po3i-/, mi-/miui-,
3-/3i-, i3-/c, BH-, HaJ-/Hadi-/, BiA-/0/1-, B-/y-, O- (nemis-nemis, 00nemis, iuos-iuios, Oitiuios, Oie-
bie, 000ie; Oymas-oymas, npuodymas; Ka3as-po3kazas, 0as-6io0as; oep-oep, 000ep).

VY TekcTi Ka3Kku A5 BiTOOpakeHHs MOJIN 1 SBUIL BXXUBAIOTHCS CUHOHIMH, K1 BUPAXKAIOTh
byHKIT:

1) iHTeHCHBHICTD Til: “A aucuys ceoc: Mep3nu, mep3nu, seomedxcuil xsicm” (“Benmexa
mana’);

2) miAKpeciIeHHsI TPUBAJIOr0 HETaTUBHOTO €MOLIWHOTo cTaHy repos: “/io naaue, 6aba
naaue, a Kypouka Kyokyoaue...” (“Jlin, 6aba ta kypouka psida”);

3) BUIUIEHHS SKOIiCh PUCHU YM O3HaKU: “Bys cobi 6 oonozo uonosixa cobaxa Cipko —
cmapuii-cmapesnui”’ (“Cipko”) [4, ¢. 12, 57, 227].

OyHKIIIOHAIbHE HaBaHTa)KEHHSI MOBTOPY CHHOHIMIYHUX CIIB SIBJISi€E COOOI0 Ba)KIMBUMN
3aci0 yBUpa3HEeHHs i 30araueHHs 3MicTy Ka3ku. OnoBifay, Bapiloloul Ty camMy JeKkcemy, Gopmy
CJIOBa, IIyKa€ CrociO MOHOBJIEHHS y MaM ATl BUKJIAJAEHOI0, CTBOPIOIOYH MPOrpaMy MOAAIbIION0
PO3BUTKY AYMKU. [IoBTOpeHHSs 01M3bKO3HAYHUX CIIIB Ta BUCJIOBIB € OJTHUM 13 HaHIOUIMPEHIIINX
MPUIOMIB, IO BIAIFPAIOTh BaKJIMBY POJIb Y CHCTEMI 300pakyBaJIbHUX 3aC001B Ka3KOBOT'O TEKCTY
[3,c. 11].

3aco00M XyI0’KHBOI BUPA3HOCT] Y HAPOAHUX Ka3KaX € TaKOXK MOBTOP aHTOHIMIYHUX CIIIB.
BukopucTaHHs aHTOHIMIYHOTO TIOBTOPY JIOTIOMArae 4YiTKO OpPraHi3yBaTH CIOKETHY JIIHIIO Ka3KH,
y SIKiM 3aBkau OoproThes 100po 1 3710, TapHe i moraHe. B ykpaincekiit Hapoaniit kaszmi “/ix,
6aba Ta Kypouka psi6a” penpe3eHTOBaHUM Takuil oBTOp “/{i0 6ue — ne po3ous, baba duna — ne
posouna’” [9, c. 55].

KoHcTpykiii 3 JEKCMYHMM TOBTOPOM MOBHO3HAUHUX YacTUH MOBH BHSBISIOTH
CTHJIICTUYHY THYYKICTb 1 BapiaTUBHICTh. HallO11b111 pO3MOBCIOAKEHUMU 3 MOTJISY KaTeropiiHo1
CEeMaHTUKU Ta POJIi B CTPYKTYpHO-CEMAaHTWUYHIA OpraHizalilii BUCIIOBIIOBAHHS € JI€CIIBHUN Ta
IMEHHHKOBUI TTOBTOPH.

Ha nymky T.B. Xyk, BUHECEHHS OTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JIEKCHYHOTO TIOBTOPY B CHUJIbHY
MO3UIIII0 (HANIPUKJIAJ, y 3a4MH Ka3KH, Ha MOYATOK YHM KIHEIb PSAAKA) € CBOEPIAHUM BEKTOPOM,
110 MOJICJIIOE€ MOXKITUBI HAPSMKHA TEMaTHYHOTO PO3TOPTaHHS TeKcTy. [Ipu 1iboMy BCi moanbii
BUIAJIKU JIEKCHYHOTO TOBTOPY, SKIO BOHU HasBHI B TEKCTI, BUCTYNAIOTh OPIEHTUPAMH, IO



HiATPUMYIOTH ITapaMeTpHu ineHTU(DIKaLlii 3MIiCTy i PEeTPOCTIEKTUBHY 3B SI3HICTh YCEPEAMHI TEKCTY
[3,c. 7]

BaxuBy CTHIICTHUHY pOJIb B YKpaiHCBKOMY Ta aHIJIIMCBKOMY ‘“TBapHHHOMY emoci”
BIJIITpa€ TaKOXX CHUHTAKCUYHUI TMOBTOp, SIKUH CTBOPIOETHCA 3a JOIMOMOTOI0 KUIBKapa3oBOTO
BXKHBAHHS CJIOBOCIIONYYEHb, PEYCHb 200 1X 4acTHH.

VY Kka3KoBiil OIOBiJlI MOBTOP CHHTAKCHYHUX OJWHUIL y CKJIaJal pedeHHs (YHKIIIOHYE
NEPEeBAXHO SK KOHTAKTHUN Yy KUTBKOX pi3HOBUAAX. HalmomupeHimmM € IOBTOp MPEeAUKaTUBHOI
CHUHTaKceMu: “‘bamvko naaue, mamu niaaue, 6pam naaue’ (“Jlucuuka-cecrpuuka”) [4, c. 149].
YacTto BUKOPUCTOBYETHCS TIOBTOP MPOCTUX PEUYCHb — PO3MOBIAHUX, MUTATBHHUX, CIIOHYKAILHUX,
eMOIliHHO-OKIMYHUX. [lomupeHi KOHCTPYKINi 3 MOBTOPOM 3BEPTAaHHS Ta PEIUTIK-BIAMOBIICH,
HaNpUKIa[, 3alUTaHHA 1 BIANOBiAb B yKpaiHChKiIH Hapoanid ka3mi “Kosza-nmepesa”
MOBTOPIOIOTHCSA YOTUPH pas3u:

— Kizonvko mosa muna, kizonvko mos arooa! 4Yu mu nuna, wu mu ina?

— Hi, oidycro, a 11 He nuna, a 1 He ina: minbKu 0izna uepe3 MiCMO4OK ma 6XONUIA
KJ1eHOBUIL IUCMOYUOK, OizNia uepes 2pedeibKy ma 6xXonuna 600U Kpaneavky... [8, c. 45-49].

B anrmificekiit Hapoamiii kaszmi “BoBk i tpoe xomenst” (“The Wolf and Three Little
Kittens”) Tpudi mOBTOPIOETHCSI PO3MOBA BOBKA 3 KOILIICHSATAMHU:

Kittens(all together):Who is knocking at the door?

Wolf: It’s me. Your Mother. Open the door... [11, c. 3].

Oco0nuBy cTUIICTHUHY (Irypy CTAaHOBHUTH KIJIBIEBUN MOBTOP — IPOCTHH (IMOBTOp Ha
noyatky i B KiHII TBOpy) a0o Kimble-crmipanb (IOBTOPIOBATHCS MOXKE TE€ CaMe pPEUYCHHs
(cmoBOCIIONIyY€HHS), 1Ba PEYCHHsI 1 HaBiTh LiJa cTpoda). Y Kasui OJHKUM 3 OCHOBHHMX BapiaHTiB
TAKOTO KUIBIS € TOYHHHA a00 BapiiOBaHMUN MOBTOP TOTO CAMOTO psiKa. 3aBISKA CHHTAKCUYHIN
THYYKOCTI BHUJO3MIHIOETbCS 1 MOBTOp SK 3aci0 EKCIPEeCHMBHO-3MICTOBOI aKIEHTYyalii, M0
BBOJIUTHCS B IIAJIOTTYHUIM KOHTEKCT 3 METOIO 1HJIMBIAyati3aiii nepconaxa [3, c. 13].

VY HapoaHii Kasmi, KpiM KoMmo3umiiHoi ¢yHkuii — poxi axadopu, emidopu,
0araTocrnosy4YHUKOBOCTI, TIOBTOP TaK0X BUKOHYE €MOIIIITHO-€KCIIPECUBHY POJb MiJCUICHHS U
YBUpPA3HEHHsI, BUAIUICHHS IMEBHUX KOMIIOHEHTIB a00 # yChOro BHCIIOBJCHHS B LIJIOMY, IO
CTIOPITHIOE Ka3KY 3 MPOCTOPIYHUM YCHO-PO3MOBHHUM MOBJICHHSIM.

Jlo Ka3KoBOi OMNOBIJi JOCHTH YacTO BBOJHUTHCS MOBTOP OJHOTUITHUX PO3MOBITHUX
KOHCTPYKUIN, AKUM Moxke OyTu Oe3KIHeUHMH, KOJMu Bcd Ka3ka MoOy/loBaHa Ha Maiixke
JIOCITIBHOMY 6araTopa3oBOMY Iepekasi IeBHOI MOJii:

“Bunemina copoxa na depeso, cina ma il OusUmM»spCs, a pax euuiz iz eoou ma u aize. Om
6iH 1i3e ma u nize, ma u nize, a copoxa ousumvcs. Om 6oHa OUBUMbCA Ma U OUBUMbCS, Ma U
ouseumucs, a pak nize. Om 6in nize ma u aize, ma i nize, a copoxa ougumuvcs. Om 6oHa OUBUMBCS
ma it ousumucs, ma i Oueumocs, a pak aize. Om e6in nize ma u aize...” (“Jlerina copoka”) [3, c.
14].

CTuniCTHUHY  CBOEPIAHICTH  Ka3KOBOTO  TEKCTY CTAHOBUTh  IOBTOP-3BEPTAHHSL.
3aranbHO(ONBKIOPHI Ta YCHOPO3MOBHI 3BEpTaHHS HE TUIBKM MICTATh NEBHY CYO’ €KTHBHY
OLIIHKY MOBLIEM ajJpecaTa MOBH, a M XapaKTepH3ylOTh CaMOIO MOBLS: JUCUUKA-CECMPUYKA,
B08UUK-OpAMUK, 3AUYUK-NOOIeAUYUK, KO3a-0epesd, paK-HeOopax.

Ha ocob6nuBy yBary 3aciyroBye 3BYKOBHUI MOBTOp, IO BHpa)Ka€ eMOIIil 1 epeKUBaHHS
Ka3KOBHX T'epOiB, HAPUKJIIA]I, CMIiXYy:

— Q20-20-20! I'a-2a-2a-za! — poscmisecs cmapuii eycak-soxcax. (“Bin, 0apaH Ta miBHUK)
[4, c. 17]. KpiMm Toro, HEOJAHOpPA30BE MOBTOPEHHS MPHUTOJOCHOTO [r] Ta TojocHUX [0], [a]
BUKIIMKA€E acoIliallii 3 reJroTaHHsM Tryceil. B anrmiiicekiit HapomHii kasii “Copode THi3H0”
3BYKOBHUII OoBTOp HaOyBae Takoro BusBy: But the turtle-dove kept on saying: “Take two, Taffy,
take two-0-0-0.” [11, c. 5].

Takum YMHOM, YKpailHCBKI Ta aHTJIIMCHKI Ka3KW TIPO TBApUH UIIOCTPYIOTH TEBHY
CBOEPIIHICT BHUKOPHUCTAaHHS OAWHUIL  (DOHONOTIYHOrO, MOP(OIOTIYHOTO, JEKCHYHOTO,
(dpa3eonoriyHOr0 Ta CHHTAKCHYHOTO MOBHHUX piBHIB. 3’SICOBaHO, IO CEMaHTHYHA 3B S3HICTh
YKpaiHCBKOTO “‘TBAPMHHOTO €MOCYy”’ pEeali3yeThCsl uYepe3 KOMIUIEKC BHYTPIIIHbOTEKCTOBUX



3B’A3KiB, OCHOBY SIKHX CTAQHOBIISITH JIGKCHYHUN Ta CHUHTaKCHMYHUI moBTopH. [IpoTe aHriomoBHi
Ka3KOBiI TEKCTH HE JIEMOHCTPYIOTh BUKOPHUCTAHHS JICKCHYHHX MOBTOPiB. HaTOMICTh 3BYyKOBHIA
MOBTOp SIK B YKPAiHCHKUX, TaK 1 aHMTHCHKUX (POJIBKIOPHUX Ka3Kax BiJirpae BaXKJIMBY pOJIb Y
PO3KPHUTTI €MOIIIMHOTO, BOJILOBOT'O CMHCIIIB BUCIIOBJIIOBAHOI TYMKH 1 BUCTYIIa€ SIK MOBHHH 3aci0
BUPXCHHSA [IECIPIMOBAHO1 €KCTIPECI] eMIYHOTO repost.

N

10.
11.

JITEPATYPA

lamna Onexcanap, Hazapeus Biramiii, BacuneeB €Bren Teopis miteparypu: Iligpyanuk / 3a
Hayk. pea. Onekcannpa [anmuya. — 2-re Bu., crepeotnil. — K.: JIu6ine, 2005. — 488 c.
Hynaescrka JI.®D. Ykpaincbka HapoaHa kaska. — K.: JIubigs, 1987. — 156 c.

XKyk T.B. JlekcuuHuil Ta CHHTAaKCHYHUIA IMOBTOp B YKpaiHCBKiM HapomHiii TBoOpYoCTi (Ha
MaTepiaii yKpaiHCbKMX HapOJHHUX Ka30K): aBToped. muc... ...KaHz. ¢inon. Hayk: cmem. 10.02.01
“Yxpainceka moBa”. — K., 2005. — 21 c.

Komnu 3Bipi po3moBisiin: YKp. HapoIHI Ka3ku npo TBapuH / Ynopsiad. T.M. Ilanacenko; Xymox.-
imoctpatopu H.I. Kosmosa, LI. Sxin; Xynox.-odpopmmroBau JI.J[. Kupkau-Ocunosa. — Xapkis:
®omio, 2005. — 383 c.

Kouan [.M. JliHrBiCTUYHHMI aHaJi3 TEKCTYy: HaBY. Moci0. — 2-re Bui., mepepodi. i mon. — K.
3uanHs, 2008. — 423 ¢

Maresko JLI. Ta in. Ctumictuka ykpaiacekoi moBu: [linpyarunk / JI.I. Manpko, O.M. CumopeHko,
0O.M. Marsko; 3a pea. JI.I. Maneko. — K.: Buma mkosa, 2003. —462c.

Crunuctuka aHrauiickoro s3eika: [yueOnmk| / A.H. Mopoxosckuii, O.Il. BopoOnesa,
H.N. JIuxomepcrt, 3.B. Tumommenko. — K.: Beicmas mkoma, 1991. — 272 c.

VYkpainceki HapomgHi Kasku. Jlms Mom. 1 cepex. mk. Biky / YmopsaH. ta mepenm. JL.O.
Hynaescrkoi. — 3-te Bua. — K.: Becenxka, 1990. — 271c.

O®panko 1. Kazku. — K.: Ykpaina, 2003. - 314 c.

Galperin 1. Stylistic. — M.: Higher school, 1977. — 344 p.

Jacobs Joseph English Fairy Tales [Enexrponnmii pecypc]. — London: David Nutt, 1890. —
Pexxum moctymy: http://www.surlalunefairytales.com/authors/jacobs.html



